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Munkács vára, Munkács mezővárostól Be- 
reghmegye főhelyétől,nyugatra fekszik félórányi 
távolságban — egy lapályos térségen, magában 
külön álló sziklacsucson, melynek alsó kerülete 
700, magassága pedig 40 ölnyi.Építőjének Ke- 
riatovich Theodor orosz herczeget mondják , ki 
Lithvániából száműzetve, I. Lajos magyar ki
rály udvarába futott. A király vendégszere
tő lég fogadta nem
csak , sőt a mun
kácsi nagy ura
dalommal mega
jándékozta, hogy 
azt herczegi czim- 
mel birhassa örö
kösen.E jövevény 

várat
A csa- 
nélkül 
a vár 

épité a 
1387-ben.
Iád mag 
kihalván,
és az uradalom 
visszaesett a ko
ronára. 1425-ben 
más több városok
kal egyetemben 
György szerb des- 
potának adatott 
Belgrádért cseré
ben. A mohácsi 
gyásznap után Zá
polya János ké
ri té kezére. Ké
sőbb hol a császári M u n k á c s vára.

seregek, hol az erdélyi fejedelmek birtokába ke- ! Ilona elszánt hősi lélekkel három évig tar- ’ bé. Benne még most is látható és folyton jó vi
rult. Ez utóbbiak teljes figyelmükre méltaták a | tott meg az ostromló császári seregek ellené- | zet szolgáltat a sziklába vésett3fi ölnyi mély kút.

kedvező fekvés miatt oly erős várat,melyet vastag 
bástyákkal és sánczokkal még be veheti enebbé 
tettek, hatalmas támpontul és menedékhelyül is 
szolgált az azoknak a kifogyhatlan harczok alatt 
hoszszabb időig, mi okból féltőbb kincseiket 
is itt őrizteték. — Tököli szintén e várban 
találta fel legerősb támpontját, melyet, midőn 
ő maga török fogságba került, neje Zrínyi 

ben, és azt csak 1588-ban foglalhatták el, mikor 
is Zrinyi Ilona első férjétől, első Rákóczy Fe- 
rencztől nemzett gyermekeivel,t. i. az'akkor még 
csak 12 éves második Rákóczy Ferenczczel és 
Rákóczy Juliannával együtt Bécsbe vitetett. Ez 
alkalommal a vár kincs- és levéltára sazon arany 
pálcza és sisak, melyet Tököli a török csá
szártól kapott ajándékban, mind a császári

ak kezébe került. 
Ez ostrom alatt a 
vár legfényesebb 
csarnokai s a várt 
övedző szép kér 
tok mind semmivé 
lettek.— Második 
Rákóczy Ferencz 
a várat ismét el
foglalta , de ön- 
kénytes számű
zetésbe bujdosása 
után az ismét ko
rona jószággá lett, 
8 mint ilyen, az 
uradalom Schön- 
born grófnak ada
tott cserébe egy 
más jószágért. — 
A vár pedig, mely 
1834-ben leégett, 
állam-fogheiy volt 
egész az újabb 
időkig, ma azon
ban már nem töb-
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Házasáig elől) ch után!
Beszúly

(Sxokoly Viktortól.)

VI.
Ali-Bundah Katamanzár.

(Folytatás.)

Férje távozta után az erkélyre lépett a 
fiatal nő, molya legbujább keleti virágpár- 
kányzattal volt szegélyezve.

A palota alatt két gazdagon aranynyal 
hímzett függönyt! palankin ücsörgött, melyek 
mindegyikét négy-négyfélig meztelen pária tar
totta v;ilIáin, az emberiség ama szerencsétlen 
teremtményei, kiket keleten még a polgári - 
sultság terjedése mellett sem bírt vagy akart 
az állatok közül egészen magához emelni az 
európai.

A palankinok mellett jobbról-balról tiz- 
tiz kengyeli utó, kiknek éjjel a ragadozó /diá
tok elriasztása s az ut megvilágítása miatt, 
kezükben mindig lobogó fáklyával, kell gya- 
lóg ügetniük. Nappal csak arra valók, hogy a 
velük találkozó utas számukról m ■gitclhesse 
uruk nagy méltóságát s igyekezzék a palan
kinok elől ideje korán kitérni.

E kengyelfutók öltözete ig m fmtastikus 
fején mindegyiknek nagy tarka tülb -nt, félol
dalt szabadon lelógyó sallangos végeivel diszc- 
I g, s ez majdnem az egyedüli öltözet, mi 
meztel ősegüket eltakarja, mert a .csipájukról 
lelógyó és atérd felett egy arasznyira végződő 
vörös csíkos leplen kivül a fügelevel<*t képvi
selő egyéb jelmez nem vehető rajtuk észre.

A palankinok előtt és után mintegy öt
ven lovast számláló szolgacsoport látható, 
mindegyik féken vezetve a málhát czipelő 
paripát. A cselédek mindegyike erősen fel van 
fegyverezve : oldalukon sarló-alakú kard, 
övükben hüvelytelen tőrszcrü kés, vállukon 
bambuszágyu lőfegyver, s kezükben három élű, 
fürészszélü dárda, milyeket ős indus v.iro.ok 
romjai közül szoktak kiásni.

A kiséret közt egyszerre mozgalom tá
madt, s minden szem lord Greenstedt Tamás 
háza felé tekintett , melynek kapuján e pilla
natban lépett ki az angol Ali Bundah-Kara- 
manzár kíséretében.

A kis öreg most egészen másként volt 
öltözve, mint első találkozásunkkor.

Fején hattynprémes kis süveg büszkélke
dett, melynek gyémántforgója értékben né
mely herczegséggel vetekedhetett. Testét va 
kitó fehérségű tibeti kaftán, rózsaszínű gyé
mántgombokkal, s hasonszinü bugyogó födte. 
Minden fegyverzete csak egy Övéhez szúrt tőr
ből állott.

Öltözetének vakító fehérsége különösen 
kiemelő a kis indus arczának sárga rézszinct.

Ali Bundah Karamanzár uj barátja kai- 
jába kapaszkodott, — kapaszkodott mondjuk, 
mert feje alig ért ennek melléig, s úgy vezető 
őt az egyik palankínhoz.

A másikban ő indus felesége foglalt he
lyet.

A kiséret vezénylője most mintegy jel
adásul egy tárogató-féle rövid sípba fújt, mire 
a csapat megindult.

Tamás lord félrehúzta palankinja függö
nyét, s kezével csókot szórt az erkély felé, 
honnan Leontine bucsuzólag lobogtató zseb
kendőjét. 

Ali-Bundah-Karamanzár is félrevoná pa
lankinja ablakfüggönyeit, ő is az erkélyre te
kingetett, de pillantásai olyak voltak, mint a 
gerlét elkapni óhajtó karvalyéi.

I

ellátott kapuval, mely felett az alkoránból be
vésett mondatok ékeskednek. Egyszerű az 
egész, s mégis roppant gazdagságról tanúsko
dik, mert az ablakpárkányok arabeszkjei, a 
tornyok kúpjai merő aranyból készültek.

A rajah vendégét a várkastély túl olda
lán vezette be, hová egy tágas, a szemet s 
szaglóérzéket elkábitó kerten keresztül lehetett 
jutni.

Lord Greenstodtot ama uj és uj szí nézőt, 
melylyel indus barátja országában minden lép
ten nyomon meglepte, egészen elbűvölte, s a 
kis öreg iránt, bárha abban bajos volt szere- 
tetreméltóságot felfedezni, némi rokonszenvet 
kezdett érezni.

Azon időpontig, mig a tigrisvadászat 
ideje, s az abban szintén részt venni óhajtó 
rajahk megérkezünk, még néhány nap volt 
hátra, mit Ali-Bundah-Karamanzár vendége 
számára a legkellemesebbé igyekezett vará
zsolni. A délelőtt apró kirándulásokkal, csel- 
nakvcrsenynyel, sólymászattal telt el, s midőn 
fáradtan, éhesen tértek haza, a várkastély hű
vös, hihetetlen fényű termeiben fejedelmi la
koma várakozott reájuk, majd meg előjöttek 
a zenészek, édes, a kelet egész költészetét 
visszalehelő dalokat zengedezve, mik mennyei 
álomba ringatják az embert.

Midőn délutáni álmából felébredt, másik 
sók’;al költöibb álomba kelle esnie a lordnak; 
az étkező terem oszlopcsarnokkal volt körítve, 
s egyik oszloptól a másikig rózsaszín Jellege
ket ábrázoló függönyök feszültek, titkos kilá
tást engedve a mögöttük történőkre.

Egyszerre csak édes dal hallatszik, s a 
fátyol mögött pillanatra tündér ‘leként lebegő 
alakok pillanthatok meg.

Ezek Indiiik legbájosabb, legbüvösebb 
bajadérei, kik csábos mozdulataikká’ , elva- 
rázsló mosolyaikkal életre hozzák a íclhol- 
tat is.

A lord nem tudá : ébrenlét vagy álom ez ? 
ruganyos koréveiéről lassan felemelkedik s fe
ledve mindent, tárt karokkal, a szépség által 
mint delejes álamkóros vonzatva, sietett a füg
gönyök felé.

A rózsaszínű fellegek egyszerre el
tűntek.

Uj látvány, uj meglepetés !
Az oszlopsoros term -k egy tündérkertet 

ábrázolnak; óriási levelű déli növények cso
daszép virágfejeiket lanyha szellőtől izgatva 
hajtogatják, a bokrok közül ugrókutak ma
gasra szökellö sugarakban rózsavizet szórnak 
szét, másutt meg Ízletesen rendezett facsopor- 

, tozatok közepén Ősalaku oltárok emelkednek, 
( márvány lapjaikon a naphta soha ki nem alvó 
lángja lobog, s csak a delhii varázslók által 

i ismert füveket emészt, mik a képzeletet része- 
gitő illatot terjesztenek.

És e tündérkertben sürgő élet uralkodik. 
I Itt mérges kígyókat, tínezoltató bűbájosok, 
amott tagjaikat csodásán kiiiezamitgató aero- 
baták, másutt a legszelid bb fehér elefánt, a 
milyet Ceylonban istenként imádnak, s mely 

' hosszú ormányát a leggyengédebben fonja egy 
, tizennégy éves karcsú bajadér dereka köré, s 
úgy emeli biborlepellel letakart hátára.

E látványok azonban meg mind semmi 
ahoz képest, midőn az éj leeresztő fekete fá • 
tyolát, mely a leggazdagabb hímzettől , tűn-

A rajah birtoka belső Indiában mintegy 
száz négyszög mértföldnyi területen fekszik, 
s mindazon természeti szépséggel bővelkedik, 
melyek a földet paradicsommá varázsol
hatják.

Veli-Samah fővárosa Diudah, a Mazura- 
folyam partjain , de magának a fejedelemnek 
várkastélya a városon kivül fekszik.

Ha esolnakra szállnak s a Mazurán le
ereszkedünk, a legszebb tájkép fog elénk 
terülni.

.Jobbra balra pálma-erdők zöldéinek, ama 
csodálatos egyes facsoportozatokkal, mikben 
a száz öl magas növények borzas fejeiket 
egészen egymáshoz hajtj ik, mintha titkos dol
gokról suttognának egymásnak.

ltt-ott egyes banaán nyújtja szót messze 
kit írjedő ágait, melyeknek némelyike 
egészen a viz színe fölé hajlik. A folyondárok 
galyról galyra kapaszkodva, csodálatos háló- 
zatot képeznek, s az indákon száz fajú majom 
szőkéi ide-oda, nyivákol, bámul, vagy a meg- ' 
fakadásig nevettető arczfintorgatásokkal gyö
nyörködtet. Láthatni itt az evetnagyságu 
aranysárga majomtól kezdve minden fajt egé
szen a kanászbottal sétálgató komoly orángu- 
tánigokig. Másutt tarka papagályok repkednek 
fáról fára, bámultatva fényes tollúikat — mint 
a váczi-utczán délben sétát tevő hölgyek, — 
az erdők egyéb szárnyasaitól.

A talajt mindenfelé embernagyságu fü, j 
kövérlevelü kaktuszok s a viasz-virág tőré- . 
kény bokrai lepik el, mik közül itt-ott síró 
madárhang hallszik elő. Bizonyára va’a ni ke
gyetlen kígyó a dalos kolibri kisdedeit tá - 1 
madta meg.

Lejebb termékeny vizsföldek s pamutül
tetvények terülnek el, mik közt elszórva lát- | 
szanak a földnépe nyomorúságos, bambusz- 
nád vityillói, melyek a mi kukoriczacsőszeink 
kunyhóihoz hasonlitauak. Erre már csak a : 
Mazura partjait lepi el a vadnövényzet, a derék 
vastagságú nád , ezerféle sás s ama ragyogó 
zöldszinű hinárfajok, melyek hajszálvékony 
karjaikkal mint a csábitó nők még a ravasz 
alligátort is befonják, hogy lehetetlen többé 
szabadulniuk.

A folyam egyszerre elveszíti partjait s 
egy terjedelmes tóba ömlik, melynek középé 
ről búja növényzetű sziget mosolyog elénk. A 
sötétzöld lombsátorok mögül egy, még az ős 
korban épült pagóda falai tűnnek elé.

A szigettel átellenben emelkedik Ali- 
Bundah-Karamanzár várkastélya.

A tó partjáról amphitheatrális félkörben 
sziklába vágott lépcsők vezetnek fel egy tá
gas terrasera, melyen e perezben is élénk 
sürgés-forgás van, mert a rajah hölgyei a fér- 
fiatlan arczu eunuchok kíséretében, apró, pál- 
malevél-vitorlás, bambuszárboczos sárkány - 
alakú csolnakaikon most érkeztek meg a szi
getre tett kirándulásokból, hogy az örök lény 
által szerencsésen hazavezetett urokat és pa
rancsoltjukat üdvözöljék.

Az épület roppant huszonnégy szögletes 
tömeget képez, minden szögletén torony nyal s 

| minden két torony közt magas, felvonóhíd dal | döklő csillagoktól ragyog.
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Ali-Bundah-Ka'amanzár ekkor levezető 
vendégét a mérföldekre terjedő kertbe, mely
nek a kastélyt legközelebbről érintő részén 
í gy pazar fény ti színpad volt felállítva.

Európai fülnek fogalma sem lehet arról 
a zenéről, a mit az a két száz mandzsu vitt 
véghez ezüst kürtjein. A lélek emelkedett, a 
test remegett ezen hangok hallatára.

A zenészek után felléptek a bűvészek, 
kikhez képest Boseo, Hermán és Philadelphia 
csak kontárok. Művészetükből esak annyit 
említek meg, hogy ezek képesek voltak vál- 
laikiól saját fejüket l< harapni, s azt a mel
lényzsebükből ismét előkeríteni. Az egyik az
tán igy fejet letette egy asztalra, ö p< dig az
zal szemb< n helyet foglalta, s testének legne
mesebb részével igen humorisztikus párbeszé
det kezdett el, úgy hogy a hallgatók majd 
megpukkadtak ne vet tűkben,
állításain fölött talán csodálkoznak, 
kell 
ván,

Olvasóim ezen 
de meg 

jegyeznem, h< gy a művész fejét leharap- 
— hasból beszélt.
Különben köztünk is vannak elegen, k i k 
nélkül beszélnek!
Indiában az éj lévén a napnak kelleme

sebb része, a valóságos élet is akkor kezdő
dik ott.

A bűvészek mutatványai után a kis öreg 
felvezette Greenstedt Tamás lordot a kastély 
tetejére, mely lapos volt, mint minden keleti 
épületnél, 8 melyet köröskörül virágkarzat 
szegélyzett.

l it letelepedőm k egy pompás szőnyegre, 
rágyújtottak az i.piumos bukóra , s gyönyör
ködének a nagyszerű szemlében, mely alulról 
tárult most elé.

Folytatjuk

Elim. <
Egy orosz tengerész-tiszt kaland pi.

I) minis Sándortól.

II.

A liwjóíöré*.

A csónak busz lépéssel merült fel a ha
dihajó előtt.

A viz három hüvelyknyi magasan volt a 
bárkában. Két legény szüntelen evezett; Elim 
s a másik kettő kalapjukkal merték ki a 
vizet.

Azután mind a négy kormányos dologhoz 
látott. Ezalatt Elim felállitá az árboczot s fel
húzta a kis vitorlát.

Midőn e munka végeztével maga körül 
széttekintett, a hadihajó már messze távozott.

Most a hajótörtek után nézett.
A deszkaszál, melyen a három szeren

csétlen tartózkodott, minden perezben alább 
szállt; alig volt idejük a lélekzésre, ha ismét 
felbukkantak, mert sebesen eltűntek újra.

„Hadnagy ur“ — mond az egyik evező 
legény — „hajói látom, ketten vannak!“

Elim keresztet vetett, mint ezt az oro
szok, a léleknek földről! eltávozásakor tenni 
szoktak.

„Annál inkább sietnünk kell, ogy az 
élőknek segélyére lehessünk" — mond ö. — 
„Csak bátran, fiuk!“

A csónak könnyen siklott a vizen tova, 
s gyakran oldalaslag annyira a habokra ha-

jóit, hogy a vitorla hegye vízbe merült. Al „Le vele!44 — kiált Elim a két le- 
kormónyosok szorgalmasan eveztek, azonban | génynek.
a lapát t< bbnyire kivül járt a vizen.

„Hadnagy ur,44 — szólt az előbbi legény 
tompa hangon, s homlokát ingujjával letö
rölve — most már csak egy van.44

„Ezt igyekezzünk legalább megmenteni!“ 
mord a hadnagy , mialatt ismét keresztet ve 
tett.

s a

Sen

Ekkor felegyenesedve, kendő'ét lobogtatta 
hajótörthöz angol nyelven kiáltott:
„Csak bátorság, barátom! állj meg erő- 
— jövünk.44
De alig mondta ki az utósó szót, midőn 

a hullámtól elkapott deszka a szerencsétlen 
nélkül tűnt fel a vizen.

„Oh a szerencsétlen !“ — szólt kétségbe- 
i sve a hadnagy — „nem volt ereje bennünket 
megvárni. Még két evezi csapás s már elértük 
volna őt.4

„Láttad-e Jnrka,mint meresztette szemeit?’4
— kérdő egyik evező társától.

„Igen,4* — felelt ez — ,,s mint szőritől 
ökölbe kezét!44

„A hadnagy elfelejtett ennek leikéért ke
resztet vetni!“ — mond egy harmadik.

„Képes volna öt hibáinál fogva kivonni, 
hogy reá emlékezzék !44 — mond nevetve 
Jurko.

„Az élőkkel tréfálhatsz, a mennyit akarsz44
— szólt komolyan pirongatva egyik kormá
nyos, — „de nem a holtakkal. Ez bajt hoz I44

„Lelteden volt a másik életét megmen
teni*4 — mond a hadnagy halk hangon, mely 
nemcsak a legénység hangos beszédjét túl
szárnyaló, de még a szél üvöltése s a hullá
mok zajongása mellett is tisztáin érthető volt, 
„most saját életünkre kell gondolnunk.’44

Az ifjú tiszt első pillanatra meggyőző
dött, hogy már lehetlen volt a szél és hatalmas 
hullámok ellen eveznie, s a flottához már visz- 
sza nem térhetett. Más utat nem látott, mint 
szél mentében evezni s partra szállani, s ott 
töltve az éjét, s a szél változáséit bevárva, a 
„Wladimir44-ral tovább vitorlázni.

Ha megkísértő a várostól jobbra evezni, 
a legkedvezőbb szelet nyerte, s a könnyű jár
mű gyorsan elérhette a partot. A száraz, 
melyre a vihar hajtá, természetesen ellenség 
földje volt, s a ha tán őt felismerők, a halál, 
vagy legalább a fogságra bizton számolhatott.

Elim az öreg matróz helyét váltá fel a 
kormány mellett. Három ember a sajkáiba szün
telen betóduló vizet’merité, mig a másik kettő 
mindenre készen állt. A sajka oly félszeg ál
lásban volt, hogy egyik matróz késsel kezé
ben csak tisztje parancsára várt, hogy a kö
teleket, melyek a vitorlát oly feszülten tartják, 
szétvágja.

Elim ezalatt oly nyugodt volt, hogy a 
matrózok, ha nem lett volna is alkalmuk eléggé 
méltányolni jelen helyzetüket, egészen gond
talanul lehettek.

Beállt az éj; a végső napfénynél látható 
volt, hogy a partot messzetartó erős hullám
torlasz védi.

A szél e könnyű jármüvet egyenesen e 
sötétben még látható hullámzat felé hajtá. Ma
dárszárnyakkal kellett volna bírnia a tengeren 
tova hajtott sajkának, hogy ez irtóztatóan 
tomboló hullámbástya felett messze repül
hessen.

Egyik matróz a kötelet eresztő meg; 
de a szél oly erős volt, hogy azt kiragadva 
kezéből, az elvesztett vitorlát oly dühösen 
vágta ide s tova, hogy reá a sajka megreme
gett, s előrésze, a vitorla teihe által vonatva, 
a tengerbe merült. l)e mint a tüzes futó ló, 
mely mély gázlóba jutott, felemelte a vízből 
fejét. E veszélyes mozgás ismétlése a sajka 
tökéletes elmerülését vonandotta maga után.

„Dologra mindnyájan 1" — szólt Elim, 
mialatt előbbi helyét a kormányon elfoglalta.

A matrózok, kik átlátták a szükséget, 
hogy a sajkát minden hasztalan terhétől meg 
kell szabadítaniuk, a már majd egészen letört 
árboezra másztak s öt perez alatt azt a vitor
lával agyütt a tengerbe dobták.

Ez alatt a hullámtorlaszhoz oly közel ju
tának. hogy se jobbra se balra nem mozdul
hattak. Szerencsére a szikla, melyre a hullám 
e sajkáit hajtá, nem látszott ki a vízből s Elim 
bizton remélt elevezhetni felette.

„Vissza mindnyájan!44 — kiáltott, midőn 
a sajka a szikláihoz közel járt.

A matrózok teljesítők parancsált ; a sajka 
időrésze mint valami lélekzö fizéter*) felemel
kedett a vízből, s hátulsó részével nyomult a 
sziklára.

A sajka szétzuzatott, de hajósai és az ifjú 
parancsnok előre hajtatva, egy vizmedenezébe 
jutottak, melyet a sziklán megtört hullámokéi 
nem értek, s azért a nyílt tengerhez képest 
eléggé csendes volt.

„Csak bátran, fiuk ! s egyenesen a partra!44 
- ki ltott az ifjú tiszt embereinek. „Ki úszni 

nem tud, vagy elfáradt, boruljon vállaimra.44 
De hangját elnyelte a vihar, a hullámok 

tovahömpölyögve üldözők az úszókat, mintha 
felbőszültek volna, hogy zsákmányuk elölök 
menekülni akar.

Az úszók elvégre földet éreztek lábok 
alatt. — Elim megállt, nézve, vájjon emberei 
közül nem maradt-e el valaki. Az öt matróz 
körülte volt.

„Valóban44 — mond a vén hajós —• 
„gondoltam, hogy az elfelejtett keresztvetés 
üdvöt nem liozand. Kövesse tanácsomat had
nagy ur, tegye jóvá, a mit elmulasztott, s ves
sen magáira most kétszer keresztet !4<

„Egy pillanatra úgy tetszett44 — mond 
Jurkó — „mintha az elmerült szerencsétlen 
lábamat ingta volna meg. Hanem hatalmasan 
megrugtam, mondhatom.44

„Tudod-e Jurkó, kit rúgtál meg?4 — 
kérdő egyik matróz, a szemén levő kék foltra 
mutatva. — „lm lásd !4<

„Tehát te ragaszkodtál lábamba?44 — 
kérdő Jurkó.

„Igen; ha mélyen tenger alá merül az 
ember, s mint mittevők, bukfenczet hány, abba 
kapaszkodik, a mibe lehet.44

Mig a hat legény a minden nemzet ma
trózaival annyira közös gondtalansággal tré
fált a még álló veszély felett, elérték a gátot.

Tombolt alattok a tenger, de már csak 
hab fecskendő be őket, a hullám el nem ér
hető.

„A vízből már szerencsésen kijöttünk

*) Hal : cachelot.
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Volna" — mond egyik matróz — „szép, szép, 
csakhogy itt megfagyunk!"

„Várj egy kissé, mig a kozáknap*)  feljő,"
— válaszolt Jurkó," — sugarain megszárit- 
hatod magadat."

„Brrrrr!" — didergőit a másik, — „sze
retnék pipázni !"

„Kár, hogy előbb eszedbe nem jutott!“
— mond a kékszemü matróz; — „’neggyujt- 
hattad volna harminczhat gyertyával , melyet 
láttam, midőn .lurkó szemembe rúgott."

De a szegény ördögök el nem üzheték 
tréfájukkal a hideget, reszketve álltak a szél
ben. Maga Elim minden bátorsága s edzett 
ifjúsága mellett sem állhatott ellen a hidegnek.

„Keljetek f< •I, fiuk!" — szólt a kot ma- | 
trózhoz, kik az iszapba feküdtek. „Gyorsan 
fél! Gondoljátok meg, hogy ha ez estét itt 
alusszátok , holnap a másvilágon ébred
tek fel!"

„Itt vagyunk, hadnagy ur. Mit paran
csol?" — kérdek a matrózok megrázkódva.

„Mindenekelőtt oly hajlékot kell keres
nünk, hol az éjét kihúzhassuk. Találunk tán 
jó emberekre is, a kik el nem árulnak s hol
nap egy halászsajkával a „Wladimir"-hoz 
viszszatérünk."

A bátor ifjú tiszt igyekezett legényeikbe 1 
reményt önt ni, reményt, melylyel maga sem 
bírt.

„De együtt kell maradnunk" — tévé 
hozzá. — „Kövessetek engem s lassan be
széljetek. Gondoljátok meg, hogy oroszul be
széltek s Hollandban vagyunk."

„Oh, én tudok hollandul! 1 — mond Jurkó.
„Mit? te beszéled e nyelvet?" — kérdé 

Elim csodáik ózva. Hol tanultad ezt?"
„En édesvizmatróz voltam, mig hajós 

nem lettem."
„De mi köze van az edesvizmatróznak 

a hollandokkal?"
„Casanban tatárul tanultam meg."
„S te a hollandokkal tatárul akarsz be

szélni ?"
„Hát nem minden pogány egy nyelvet 

beszél ?"
A fiatal hadnagy nevetett, bár a matró

zok naiv életnézetei szerint e nyelvet mind 
azon nép beszéli, kiknek osztályrészül nem 
jutott a szerencse, a görög egyházhoz tartoz
hatni.

Elim vezérlete mellett a matrózok tiz 
pereznyi távolban sikamlós gyalog útra talál
tak. Oly sötét volt, hogy egymást tiz lépés
nyire nem láthatók. Közbe.-közbe figyelve meg
állóit a fiatal tiszt s hallgatózott; de nem hal
lott egyebet a szel üvöltésénél s a habok zú
gásánál.

Végre, midőn a vándorok már majd fél
órányira gyalogoltak, zajt vőnek észre, mely, 
a mint közeledtek, mindig erősben hallatszott, 
mint a tenger zajlása. Sebes zuhatagnak kel
lett lennie, majd egy sötét tömeget vettek 
észre magok előtt.

Malom volt az.
„Megálljaik!" — kiáltott Elim.
„De miért álljunk meg, hadnagy ur?"— 

kérdé egyik matróz.
„Mert a malomban francziák lehetnek."

*i Miután a kozákok többnyire éjjel tusakod- 
ntik , hz őjsznkoroazok tréfásan nevezték a holdat 
,, kozáknap' -nuk.

„S ha az ördög volna is benne, jobbat 
nem tanácsolhatunk, minthogy bemenjünk."

„Ha francziák vannak bent, melegünk 
lesz ám", — vélekedett a kékszemü matróz.

„Melegünk!" — ismétlő Jurkó — „épen 
az volna jó, mert majd megfagyok."

„En meg szerfelett éhes vagyok" — 
mond a másik; — „képes volnék e malomke
rékbe harapni."

„Mondjátok meg véleményteket, fiuk!" 
— tövé hozzá Elim; mert helyzetünkben köz
tünk senki sem első és nem utolsó, mi egyfor
mán bajtársak vagyunk."

A matrózok tanácskozni kezdettek.
„Hadnagy ur" — szólt Jurkó, rövid szü

net után — „mi mindnyájan azon vélemény 
ben osztozunk, hogy műiden mást szívesebben 
eltűrünk, semhogy kiéhezve megfagyjunk."

„S ha a malomban francziák lesznek?" 
,.S aztán ? egyetértünk velők, csak meg 

nem esznek bennünket. A legroszabb, mi ve
lünk történhetnék, a fogság."

„Mi ndenesetre; de még jobb lenne, va
lami jó vacsorát készíteni, lefeküdni, s reggel 
a „Wladimir"-hoz viszatérnünk.

Jurkó fejét rázta.
„Persze, hogy az még jobb volna"— vi- 

szonzá — „hanem azt hiszem hadnagy ur, 
hogy ön egyszerre sokat kíván."

„Ki tudja?" — mond az ifjú tiszt.— „E 
malom jó távolra lehet a várostól, sa molnár
nak jószántából vagy kényszerítve elrejtenie 
kell minket, s ha feljö a nap, már akkor tud
juk, mitévők leszünk. Fegyverkezzetek fel 
az első védeszközökkel, mik kezetekbe esnek; 
nekem van töröm. Lassan közeledjünk."

A matrózok ágakat tördeltek a sövény
ből. Jurkó, ki tetszésére való botot nem talált, 
követ vön minikét kezébe.

Az udvarajtót belülről csak faretesz zárta 
be, mely az első nyomásra felnyílott.

A vándorok az udvarban voltak. Elim 
a házajtót kereste, s csakhamar ráakadt.

A nyitott ajtó egy sötét folyosóra veze
tett, melyet csak az ajtó-hasadékon átsugárzó 
fény világosított meg.

Az ifju tiszt a fény félé közeledve, elszán
tan nyitotta fel az ajtót.

A fényesen világított konyha küszöbén 
megállóit; vig tűz lobogott a tágas tűzhelyen, 
mely előtt a nyársra vont liba étvágyterjesztő 
illatot árasztott maga körül.

A konyhában valódi hollandi tisztaság 
uralgott. A falakon tükörtiszta rézedények s 
a párkányon hófehér porcellánok függtek, s e 
fényes naprendszer közepén kereken mint a 
föld, terített asztal állott.

E tányérok és poharak közt két nagy 
kancsó diszlett, s a rajta látható hab mutatta, 
hogy a benne levő sört most öntötték bele.

Valóban öröm volt ezt látni a bőrig át
ázott, éhes s a hidegtől reszkető hajósoknak. 
Tüzet is találtak, melynél magokat megszá- 
rithaták és inegelegedhetének, és találtak 
ételt és italt , hogy éhségüket és szomjukat 
csillapíthassák.

De a hat hajós legnagyobb csodálkozá
sára a konyhában senki sem volt, az ajtó előtt 
feküdt egy kutya, mely nem hogy ugatott 
volna, meg se mozdult.

(Folytatjuk.)

Egy betűszedő keservei.
— Életkép. — 

Irta
Balázs Sándor.

„Szerénytelenségnek találom, hogy önök 
közül valaki jelenlétemben panaszolkodjék.

Kivált ön Fehér, ön, ki szabó, mi több, 
nőszabó ! Ön nem méltányolja állását, ön nem 
méltó azon kiváltásokra, mikkel a sors elhal
mozta. Nem is említve azon lélekemelő kö
rülményt, hogy életének szép hivatása, azok
nak szerezni örömet, kik e föld örömét képe
zik. Szükségtelen mondanom, uraim, hogy a 
nőket értem. Nem akarok a nőkről beszélni, 
önök mindnyájan ismerik, a mosolyok, édes 
hízelgések és nyájas tekintetek bábáját, s ki
nek jut mindebből több, mint a nőszabónak, 
ki e pályát hivatásból választá. De mellőzve 
ezen főkörülményt, mely egymaga képes meg- 
fényesitui önök életét, nem teheti-e önöket 
elégülteké, sőt büszkékké, hogy életük ösvé
nye inkább mint bármely herczegnőé, bibor, 
selyem, csipke, szalag, habnál könnyebb, s a 
képzelődés legmerészebb szeszélyeit megteste
sítő szövetekkel van szegélyezve. Mindaz, mi
vel érintkezésbe jönnek, légies, gyöngéd, finom. 
Mint drágakő villog kezünkben a finom aczél, 
mely mindamellett, hogy éles fegyver, sohasem 
ejt sebeket, s minden mozdulata egy-egy öröm 
forrásává lesz azon édes lények valamelyiké
nek, kik boldogságunkat alkotják.

Menjen ön, minden panaszszava oly há
látlanság, melyért a legnagyobb szigorral se 
kell ítélnem önt.

Vagy ön Tóth, kinek azon szerencse ju
tott, hogy napjait a szenvedő emberiség szol
gálatának szentelheti; mennyi jaj némul el, 
mennyi köny száraz fe!, mennyi édes remény 
ébred a szivekben, s mily sötét kétségbeesések 
nyernek rögtöni enyhületet puszta közeledé
sükre ; elég meglátni önöket, hogy a szív vi
gaszt és bátorságot nyerjen. Kezükben élet 
és halál; egy tollvonásuk elegendő, hogy az 
élet bősz ellensége visszariasztassék, hogy a 
ház sötét tekintete felderüljön, hogy a fekete 
gyászt élénk színek váltsák fel, s az enyészet 
bús szellője helyett az élet vidám, üde illatai 
balzsamazák meg a léget. Ah uraim, az önök 
szájában igen roszúl veszi ki magát a panasz. 
Az orvos büszke és boldog lehet hivatására!

Hát ön miért szedi ránezba homlokát, 
Bájligcti ur? Ön, ki hatalmas, mint egy ki
rály, sőt több : mint a gondviselés! Ön, ki 
korlátlan hatalommal uralkodik a szivek, ér
zelmek, megindulások felett? Ki tetszése sze
rint facsar könyeket a szemekből, s c könyek 
még fel sem száradtak, már mosolyt képes 
csalni az ajkakra. Kinek élete koszorúk, dia
dalok, rózsák közt fut végig, s kinek minden 
est egy nagy tömeg hódolatát hozza meg. Ki
nek kell oly kevés ideig várakozni küzdelmei
nek sükere után, mint önöknek, színészeknek ? 
Nem feledteti e a taps édes bűvös mámora a 
nappal minden baját. A hir szellője nevüket 
és diadalaikat nem elviszi-e a legmesszebb tá
jakra is? Önöknek nem szabad panaszkodniuk 
uraim!

Vagy ön Tétényi ur? Hát nem tudja ön 
uram, hogy a szent, mindennél drágább füg
getlenséget egyedül önök földbirtokosok él
vezhetik ? Nevezzen ön valakit az államban,
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ki hasonló előnynyel dicsekedhetik? m1' 
niszter, ki országok sorsa felett határoz; 5 
hadvezér, ki százezrek felett parancsnokol; a 
bankár, ki több vagyonnal bír, mint gondolja, 
nem rabszolga-e önök mellett, kik egy-egy 
csöndes falu édes csöndjében zaj, küzdelem és 
felelősség nélkül a természet szent kebelében 
élik le napjaikat? A boldog szerelem és há
zas élet ibolyái kinek teremnek oly dúsan, 
mint önöknek? Ki rejtözhetik el boldogságá
val oly bizonyoson, mint önök ? A néma er
dők, vidám rétek nem gazoagon kárpótolják-e 
a szemetes és zajos városokat ? Hol hall ön 
oly hangversenyt, mint a minővel önt kertje 
madarai minden reggel üdvözlik ? S van-e va
lami édesebb gyönyör, mint merengni azon 
méla kis folyam partjain, mely pajzsán vidám
sággal fut végig kertje közepén, s önnek asz
talára mindennap friss halakat hoz. Hát a 
közel erdők vadjai nem mintegy önként men
nek-e puskája elé, s nem öröm-e árnyas fák 
tövében andalogni a hús erdők néma csendé
ben? Ah ha még önök, a föld kiváltságosai, 
is panaszkodnak, hol keressük a mosolygó ar- 
czekat ?

Hát önnek, Vasfi ur, mi oka van ily szo
morú arczcral boszantani e társaságot ? Az 
életnek mely gondja az, mely kedélyét szomo- 
rithatja ? A kard, mely oly büszkén csörög ol
dalán, nem biztositja-e kellőleg napjait, hahár 
egy egész századik kellessék élnie? Délczeg 
egyenruhája, ha már szeretetreméltó tulajdo
nokkal nem bírna is ön, nem szerez-e önnek 
elég diadalt a hölgyeknél, s mi más vágyai 
vannak az ön szivének akkor, midőn az ágyuk 
szava elhangzott? Hát nem méltán büszkék 
lehotnek-e önök azon édes kiváltságra, hogy 
hazájukért s a nemes eszmékért vérüket ont
hatják? Kinek számára hajt gazdagabb lom
bokat a szerelem bokra, mint önöknek ? S a 
halál ölthet-e magára szebb alakot, mint midőn 
kivont karddal, vagy felvont puskával közele
dik felénk ?

(Folytatjuk.)

A pávabarlang.
(Dr. B— után LIPCSEY LÁSZLÓ.)

(Vége.)

Menekülni kívántam tőle, de teljes elha 
tározottsággal elállta utamat.

„Nagy itt a zavar", mondá ő, homlokára 
mutatva. „En nem is akarom önt ámítani; 
de oly mértékben őrült még nem vagyok, hogy 
azt föl nem bírnám fogni, miszerint ön Cor- 
nictól van ide küldve. Ha nem tudná még 
éltem történetét s szánalmat érezne irántam, 
ijedten állna most előttem, igy azonban — 
tudósítva lévén arról — komolyan tekint reám. 
Hah! talán Ön is egyike azoknak, a kik azt 
állítják, miszerint Ö a tenger mély gyomrában 
fekszik. De hisz ez képtelenség I Én nekem 
hozzá még ez évben nőül kell mennem — s a 
vízbe fűlt férfiak már nem házasodhatnak. — 
Lassan ! Beszéljünk másról; itt jő a férjem.11 

Időm sem volt, a szegény őrült nő beszé
déből kirívó visszás ellentétek fölött gondol
kozni, mert az öreg admirál felénk közeledett, 
és pedig igen lassú léptekkel, mintha félt 
volna, hogy hirtelen fogna minket meglepni, 
de látásomra szemlátomást meg volt lepve. En 
bocsánatért esdő pillantást veték reá, mire ö 
meghajtá magát.

„Madeleine", mondá az admirál nejének, 
| a legnagyobb gyöngédség- és szeretettel, „es
tedként hfts a lég. Tudod, hogy atyád meg
kért elitem, hogy egészséged fölött gondosan 
őrködjem/*

Madeleine agg férjére barátságosan mo
solyogva, annak karjára fűződők. Miután 
mindkettőjöket üdvözöltem, magam is útnak 
indulók, a nélkül, hogy csak legkevésbbé is 
széttekintettem volna; látám később a különös 
párt lassan a sziklák között fekvő kis ház felé 
menni.

A Le Bourgi kocsmárosnénak igen keve
set kellő mondania még ahoz, a mit magam 
tapasztaltam ; de mivel Madeleine-nali beszél
getésemet elhallgatám előtte, egy hosszadal
mas és bonyolódott elbeszélést kellő végig 
hallgatnom. A kocsmárosné elbeszélést; sze
rint Cornicnak halálhíre terjedt s Madeleine 
atyjától rábeszéltotett, hogy az öreg admirál- 
hoz nőül menjen. Hogy atyja mi módon bírta 
őt e férjhezmenetelre, nem tudatik ; hanem mi
dőn esküvő után a násznép kijövő a templom
ból, a menyasszony eltűnt, s néhány órai ke
resés után végre a pávabarlangban találták őt 
fel, melybe kövecseket hajigáit s minden hají
tásnál fölkiálta, hogy még ez évben férjhez 
fog menni. Ez Cornic elutazása után nehány 
hónappal történt, s innen gyanítható, hogy a 
fiatal ember az elutazásra csak azért sürget- 
tetett, hogy itthon akadály ne legyen. Ez idő 
óta Madeleine soha eszének teljes birtokában 
nem volt, mindamellett az admirállal, ki őt 
nem mint nejét, hanem inkább mint leányát 
tekintette, a legnagyobb békeségben élt. Az 
admirál már régen keservesen megbánta, hogy 
ily nagy szerencsétlenségnek lett okozója, s 
kerwarcvai házát csak azért építtette, misze
rint szegény nejének ne kelljen naponként oly 
fárasztó utat megtenni, hogy ártatlan képze- 
lemjátékát űzhesse.

„En úgy hiszem", mondá a kocsmárosné, 
elbeszélése befejeztével nagyot ásítva, „hogy 
Cornic egy napon csak egyszerre meg fog ér
kezni, hanem ez nagy szerencsétlenség lenne. 
Ha öt Madelainc meglátná, valami borzasztó 
történnék. Ha ön utazásában valahol ez ifjú 
tengerészszel találkozni fogna, mondja meg 
neki, hogy kerülje Brehátot."

A következő napon Paimpolba visszatér
tem. Az első személy, kivel találkozám, Cor
nic vala. Már nagy nyugtalansággal várt reám. 
Látására lecsüggesztém fejemet.

„Mondjon el uram, mindent", 8zóla hoz
zám szilárd férfias hangon. „En képesnek 
érzem magamat, akármi rósz hírnek elviselé
sére is."

De az, a mit hallott, várakozásán fölötti 
vala, s keserű konyakét hullatott a hotel de 
rennesi kis vendégszobában. Már egyszer át 
is -akart menni Brehátba, hogy Madeleinet 
meglássa.

„Tán visszanyeri eszét, ha meglát!" 
mondá ö.

„És a következések ?"
„Igaza van önnek," válaszolá ő újólag. 

„Visszamegyek Marseille-ba hajómra."
Ez volt a legjobb, mit ily körülmények 

közt tenni lehetett. Saint Brieux-ig elkísér
tem 8 ott elváltunk egymástól. A szegény 
ifjú arczárói a kétségbeesés tükröződött vissza 
az egész úton.

E szomorú történetnek, művészileg itt 
kellene befejeztetnie, de az élet egy oly rend
kívüli és bonyolódott valami, mely kényszerit 
hozzátenni, hogy, midőn egy vagy két év 
múlva az öreg admirál meghalt, Cornic Bre
hátba visszajött. Megjelenésének nagy varázs
erejűnek kellett lenni, mert, mint később hal
iám, az ifjú özvegy eszét visszanyerte és — 
Cornichoz nőül ment.

Képeinkhez.
— A bordeauxi érezhid, a franczia- 

országi déli vaspályának azon ágán készül, 
mely Bordeaux felé vitetik. E hidat Bor- 
deauxtól nem messze a Garonne folyón, 18 j8. 
végén kezdték építeni, s jelenleg közel áll be
végzéséhez. Felszenteíési ünnepélye még e hó 
folytán megtörténik, s ez ünnepélyen Napó
leon császár s a császírnő is Biaritzból visz- 
szatértükbeu részt veeadenek. E nagyszerű 
mii létrehozásában Francziaország legkitűnőbb 
építészei vettek részt, s az a jelenkor legre- 
mokebb építményei egyike leend. Képünk a 
még befejezetlen nagyszerű müvet külalakjá- 
jában s belszerkezetében állítja elénk.

biciliai képeink, melyek a calabriai 
partvidéket, Farót., sat. ábrázolják Garibal
dinak a nápolyi szárazföldre kiszállására vonat
koznak. _ e__

Egyveleg.
(Egy porosz utazó Magyaror

szágról.) A sok ferde ismertetés közt, mi
ket rólunk irkáinak szomszédaink, jól esik a 
következő, rokonszenvre mutató levelet olvas
nunk :

„Áldott egy ország mégis ez a Magyar- 
ország és legközelebb valószínűleg boldog is 
leend. A Dunán jőve Pestre, jobbra balra a 
parti falvakat tele találtam gazdag asz tagok
kal ; a Dunagőzhajó-társaság vontató hajói 
(milyennel több százzal bir) a föld áldásának 
szállításával vannak elfoglalva, többnyire 
Pestre és Győrbe. A paraszt nagy gombu 
kék spenczlijében, szűk kék nadrágjában, lo
vagcsizmával és nagy kerek kalappal igen jó 
kinézéssel bir, s a városokban is számos do
log bizonyítja a bőséget és gazdagságot. Da
czára ennek, a lakosság tekintete komoly; itt 
minden esetleges szó jelentőséggel bir, és 
gyakran nem várt jelentést nyer azon válasz 
által, mit rá a magyar ad. A magyarok va
lódi férfiak, s ha őket még idejekorán össze
gyűjtik s valódi nemzeti munkára nyitnak 
számára tért, akkor mindennemű fenyegető 
veszélyek leküzdve leendnek. A magyar em
ber minden kellékkel bir arra, hogy a legiti
mitás erős várává váljék. Csak meg kell hagyni 
sajátságait. Az országot Isten és a történelem 
kijelölte és az sohasem enyészhetik el semmi
féle idegen központosításban. Az első pillanat 
mindjárt mutatja azt. Bizonyos történelmi 
színezet tűnik fel ezen ország csendes táj
képein, mely varázs-szépségű és azonnal fel
ismerhető. A Latáron beérkezve, mindjárt sze
münkbe tűnt a pompás dévényi rom, körül
véve egész csoport várromokkal. A falakon 
mindenütt látszanak még a nyi(rések, honnan 
az ostromló törököket lelödözték ; mig végre 
ezek gyújtó fáklyákkal és jatagánaikkal a
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büszke fészket lerombolták. Oly sok rom min
denfelé. Aztán a török fürdők a városokban, 
a török mosók és erődítési romok, s ezek mel- I 
lett s ezeknek daczára a szeplőtlen magyar
ság s önállósága, mely a családi és községi 
ügyekben épen oly hösileg védte magát a be
tolakodók ellen, mint Dévény s Esztergom 
sánczain. Ily szép s összeszoritott helyzettel 
bíró népek könnyen túlbecsülik magukat és 
ez meglehet itt is történik, de ily büszkeség
gel sokkal többre lehet menni, mint göthös 
alázatosságával oly nemzetnek, melyet a bú
rén ukráták egészen elpuhitottak. Tartós csak 
az, a mi ellent áll. Pest nagyban épül. Némely 
pontokon Párisban képzeli az ember magát 
Lajos Napóleon stratégiai szépítései között. De 
ugylátszik, hogy a várost igen európaisitják. 
Irt, hol Kelet igen jelentékeny és erőteljes 
fonalakkal szövődik be a társadalomba, Kelet 
könnyebb alakjait és szeszélyes!) styljét kel 
lene használni. Azon borzasztó hőség, mi ezen
kívül itt nyárban uralkodik, csarnokokat, zárt 
árnyas udvarokat, szökőkutakat és lehetőleg 
szabadon álló utczasorokat kíván. De mind 
ebből az uj építkezéseknél keveset láthatni. A 
házak roppantak s 20—30 lakosztállyal is 
birnak: úgy hogy az ember csak a házmester 
utasításai után igazodhatik el.

— A tengeri kígyót ismét látta három 
halász, Norvégiában Oerlandban. A halászok 
épen a part felé eveztek s egyedül 100 röfnyi 
távolra a vizet sajátosan mozogni látván, ini-

Petrovich Miklós, montenegrói herczeg. 

dón a hely felé eveztek, a tengeri kigyó ki
emelő fejét, mely a lóéhoz hasonlított, sörénye 
nem volt, de szemei táleza nagyságúak. Ek
kor a víz alá merült s farkával annyira csap- 
kolódott, hogy a csónak felfordult, egy halász 
a vizbe fűlt, kettő pedig kiúszott, kiket a ha
tóság is kihallgatott.

Petrovioh Miklós, montenegrói herczeg.
A múlt hó 13-kán orozva meggyilkolta

tott montenegrói herczegnek, Daniiénak, csak 
egy leánya maradt Darinka nevű nejétől, ki 
egy gazdag triesti kereskedő leánya 8 inkább 
csak szépségének köszönheti a magas polezot, 
hová Daniié emelte.

A montenegrói nép és senatus Danilo 
utódjául Petrovioh Miklóst, Petrovioh Mirko 
fiát választotta meg.

Danilo herczeg e fiatal utódja, Niegosch- 
ban született 1841. decz. (i-kán. Több éveket 
töltvén Trieszt, Veleneze és Párisban, a né
met, olasz és franczia nyelveket sajátjává 
tette. 18ő(>-tól kezdve a párisi Nagy Lajos- 
féle császári lyceumban folytatta tanulmányait, 
honnét ez év april havában távozott, tanárai 
kitüntetését s becsülését s tanulótársai szere* 
tetét vivén magával.

A fiatal herczeg szép, erőteljes, barna 
ifjú — kinek ép lelkét 8 testét a párisi nagy
világ levegője csöppet sem gyöngítette el, — 
szive is — mint ismerői mondják — minden

nemes és nagy iránt fogékony. Szép állásán, 
e szép tulajdonait gyümölcsöztetni elég al
kalma leend. —e—

Vegyes hírek.

-f-A fővárost feszült figyelemben tar
totta e héten azon felségárulási por végtár
gyalása, mely a budai cs. k. főtörvényszék 
előtt lefolyt. A vádlottak valának Táncsics 
Mihály G1 éves, Rab István (Zajzoni) 28, 
Pápai Ignácz 24, Ilin dy Kálmán 19, b. 
Kaas Iván 18, Draveczky Mihály 17, 
Ilindy Árpád 17 éves. Az államügyész tisz
tét Máchik ur teljesítette. Védő ügyvédek vol
tak : Táncsicsé és Pápaié Szilágyi Virgil, 
b. Kaasé Barna Ferencz, Draveczkyé 
Bereczky, a két Hindyé G o z s d u Ma n ó, 
Rab Istváné Andorffy. Az államügyész 
Táncsicsra halálbüntetést, báró K a a s r a 
5 évi súlyos börtönt, Draveczkyre és a 
H i n d y e k r e 2—2 évi súlyos börtönt, P á 
payra és Rab-ra felmentést indítványozott. 
A törvényszék Táncsicsra 15 évi börtönt ítélt, 
a többit felmenendőknek nyilvánította. Az Íté
let a Pápaién és Rabén kivül fellebeztetett, az 
utóbbiak szabadságba helyeztettek.

-j- Legközelebb következő uj szép
irodalmi müvek jelentek meg: Jósika Mik
lós újabb regényeinek folyamát „A két ba
rát" czimü négy kötetes regénynyel nyitja 
meg. — Vadnay Károly tói egy társaséleti 
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regény jelent meg két kötetben, czime „A kis 
tündér.** Ezt is, valamint az előbbit, Ilecke- 
nast Gusztáv adta ki. — Müller Emil könyv
nyomdájában mint a szerző sajátja megjelent 
egy novella és humoreszk gyüjtemény három 
kötetben : „Darázsfészek** czim alatt, irta 
Virág Lajos I. kötet: Alcina, Dandyk, Idő
jós. II. kötet: Kop< gó szellemek, Edna , Örö
kösök. 111. kötet: Egy család története; Fűzfa 
Márton, Kupecz Kéhob.

-j- Magyarország herczeg prímását 
a Sz.-István-ünnep előtt igen gyöngéd meg
tiszteltetés érte, t. i. éjjel hálótermérek abla
kai alatt a legszebb vallásos dalok zendüitek 
meg. A meglepetést a pesti akadémiai ifjúság 
dalárdája eszközlé, melynek végeztével az zaj
talanul, a mint jött távozott.

-f- A K i s i a 1 u d y-társaság elnöki és 
igazgatói választásai, melyek az újabban meg
erősített alapszabályok szét int jóváhagyás vé
gett felső helyre terjesztendők, jóváhagyattak. 
A szépirodalmi lap, melye t Arany szerkesz
teni szándékozik, alkalmasnit a Kisfaludy tár 
s-aság közlönyéül fog szolgálni.

-j- A politika Olaszországban még Ris- 
tori művészetét is háttélbe szorítja, nehány 
előadása a genuai színpadon a napi események 
zajában csaknem észrevétlenül folyt le. Innét 
a művésznő P étervárra utazik, hová 30 előa
dásra 360,600 frankért van szerződtetve.Ame 
rikából is kapott meghívást egy játéksorozatra 
600,000 fiánkért.

4~ Dr. Sugár Fábiusz „Orvosi Nap
lóba a jövő évre is meg fog jelenni; a közzé
tett tervrajz szerint naptár tartalma mellett, 
nélkülözhető n kézikönyve leend hazai orvo
saink s gyógyszereinknek. Előfizetési ára 1 
ft 40 kr.

4- A nemzeti színház nyugdíjintézeté
nek Mexicóból Vera-Cruzból egy ismeretlen, 10 
irtot küldött.

4- Mizsey Mari k. a. Milánóból Genu- 
ába indul e hó közepén, s a Paganini-színház
ban fog vendégszerepelni. — A M. S. szerint 
az impressarió felszólította a fiatal művésznőt, 
hogy a magyr r népdalok s zenedarabok ének
lésére is okvetlen készen tartsa magát,miután 
mint magyar énekesnőtől a közönség bizonyo
san kívánni fogja, hogy dalainkat a dalok ha
zájában is hallassa.

4~ Garibaldi táborában nem utóíó 
szert pet játszik egy amazon, Martini grófnő 
Turinból. A grófnő, ki Salasco tábornok leá
nya, s egy szárd parlamenti tag neje, egészen 
amazon öltönyben, sarkantyúé csizmában, ké
zében lovagostorral, övében pisztolyokkal ér
kezett Faróba az „Elba** gőzösön. A grófné 
azonban e harczias kif< jezéfc daczára igen sze
líd 8 < n.berbaráti küldetést vállalt magára, ez 
a sebe sültek ápolása. A grófné a krimiai had
járatból íe méretes Misa Níphtingalet vette min
táké] ül, s Messii a lakóihoz egy felhívást bo
csátott ki, melyben felhívja őket, hogy ember
baráti vállalatához segédkezet nyújtsanak. A 
grófi.é átalában főszerepet akar játszani, s a 
mellett szcllc indus, mivolt, s mint nő, vakme. 
Tőségig bátor is. Szépsége ugyan már herva
dóban van, de társalgási modora, eleven arc- 
átéka megnyerő. A grófnő tetőtől talpig aris- 

tocrata, bámulja Garibaldi lángeszét, de de- 

I

Laptul^jdonM és felelős szerkesztői Vas dereken, lakása Sebestyén tér 3-ik szám. Kiadó Werfer Károly.

mocratikus modorát s republikánus elveit nem 
szívelheti.

4- Ismét kevesebb egy régi jó ze. 
nészszcl; az öreg Sárközy Ferencz, a jelen
leg külföldön utazó Sárközy édes atyja, meg
halt. Reményi Ede szép összeget gyűjtött össze 
az elhunytnak tisztességes eltakari Hatására.

-j- II e n s z 1 in a n n Imre tudós hazánkfia 
ki jelenleg Párisban lakik, s ottan „Methode 
des proportions dana 1’ architecture egyptienne, 
dariquc et du moyen age“ czimü érdekes mun
káját, pompás rajzokkal Mustrálva adja ki, kö
rünkben mulat. Hem-zlmann ur, ki m. akad, 
tagj’ a magyar akadémiai palotája építési ter
vét illető tanácskozmányokban élénk részt vett.

Mi hír Budán?
fürdőszaknak, úgy látszik, vége; 

mert egy kis lanyhaesőtől is úgy megfázott a 
Duna, hogy most már csak az ugrik bele, a 
ki élve nem akar kijőni.

— Gróf Karácsonyi a vakok-intézetére 
háromezer forintot adott. Milyen gazdagok 
ezek a magyarok ! mondja most az Osterrei- 
chische Zeitung, s utóbb bebizonyítja, hogy az az ' 
ország leggazdagabb, hol legtöbb koldus van; I 
mert ott legtöbb alamizsnát osztogatnak.

„8 z á z esztendős 
szerkesztett, és nagy hűhóval hír

méltó

czimü
olyan

— T ü z Lörir.ez 
naptárt** 
deti. Mi ia bizonyítjuk, hogy a munka 
az apja nevére, az az: tűzre való.

— Virág Lajos „Darázs fészek “ 
humoristicai gyűjteménye megjelent 
furcsa alakban és oly nagy hézagokkal, hogy 
még egy munkát lehetne rányomatni, 
nak 
az-e 
rá ?
nem

Virág
ellenségei mondják most meg, hogy 

az érdeme, hogy többet nem nyomatott 
vagy az a vétke, hogy az egészet üresen 
hagyta ?
— Egy külföldi tudós a krinolinokba ze

nét akar alkalmazni. Bizony furcsa teremtések 
ezek a tudósok, mindig törik valamién a fe
jüket. Bár csak a mieink is törnék, legalább 
ha egyiknek a feje is eltörnék, látnánk, m i 
van benne?

— Az Allgemeine Zeitungban a herczeg- 
priniás ellen megjelent cikknek Írója nagy 
megalázadással vonja vissza czikkét. A vizslát 
is arról ősmerik meg, hogy ha parancsolják: 
m e g h u n n y á s z k o cl i k, s ha parancsolják : 
ugat!

— A „Napkelet** igen gyöngédtelen gúny
nyal illeti Degrét, mert ő azon hírnek, hogy a 
„V á c z i la p“nak főmunkatársa, méltó boszon- 
kodással ellentmond. A ki azt hiszi, hogy egy 
Degrét minden sarokba oda lehet lökni, azzal 
azt is el lehet hitetni, hogy Dumas Sándor 
ha Pestre jőne, nem az angol királynéhoz 
száll, hanem a „Simándli** ba.

— Nagyon emlegetik a lapok „S c hőbe r 1“ 
vendéglőjét a városerdőben, ha jól emlék 
szem a gorombaságról. Folytassa csak 
Schöberl ur e gorombaságot, majd va
laki megunja s az egyszeri ember is addig ette 
a kemény rostélyost, mig meg nem rúgtak ne-

i

ki, hogy előbb meg kell puhítani!

Könyvismertetés.
Hartlcben könyvkereskedésében 

gyorsasággal jelen meg a külföldi könyvtár, 
,nelyből legközelebb a Dmnas-féle „ J e h u és 

ritka

társai** regénynek liai maciik kötetét kaptuk, 
A közönség pártolását méltán kiérdemlő llart- 
lebennek e vállalata, mely egyremásra siet 
bemutatni a külföldi regényirodalom termékeit, 
egyszersmind mondhatjuk azt is, hogy a csa
ládapák minden aggodalom nélkül vehetik e 
müveket, melyeknek erkölcsi iránya ellen 
semmi kifogás. Hisszük j's, hogy a közönség 
részvéte a kiadót buzgalmában lankadni nem 
engedi.

Aphor ismák.
— Mindig jobb, ha a nő férje merészsége 

ellen, mint saját i agy sz< rényrége mellett 
emel szót.

— A nők mindenesetre szép, nemes te
remtések, de kevésbbé tökéletesek. Éva leá
nyainak első vágya: uralkodni és bajt szerez
ni. Csodálj meg egy leányt, s ő megvet té
gedet. Mutass ir.inta közönyt, s ő figyelmes 
leend ; találkozzál vele, s ő zsarnokod les zen. 
Éreztesd vele, hogy kiállhatlannak, sőt balgá
nak találod: e perezben a tetszvágy dühe 
szállja meg s mindent elkövet, hogy győzelmi 
szekeréhez lánczoljon.

— Nyájas divatszépeink hasonlóka finom 
borhoz; mindenki m-gizleli, de megvenni egy 
sem akarja.

— A szerelemben az, minek történnie 
kell, mindig nagyobb becsesei bir annál, mi 
már megtörtént.

— A társaság nők nélkü 
nélkül.

A 
lemnek.

— A 
menyek — távolról szép; 
láthatni, mily vastagon vannak

szép asszony, lelke 8 élete a szere- 

legtöbb nő, csak - mint a díszít- 
: közelről vizsgálva, 

rajt’ a színek, 
— Bár H.ily kevéssé tudnak is a nők 

hallgatni, — két dologról mélyen hallgatnak. 
Ez: koruk és szerelmük.

— Régi peldaszó: ha a leányt akarod, 
anyjának tedd a szépet. Azonban e szabályt 
igen óvatosan kell követni, mert a gondatlant 
könnyen azon veszély érné, hogy leánya he
lyett az anyját kapja.

— Ki a nők ízlése és szeszélyének híze
legni tud, biztos lehet szerencséjéről.

— Minden leány szenved egy betegségben, 
s ez: a szerelem; de szerencsére egyik sem 
hal bele, mert mindenütt vannak ügyes orvo
sok, kik a bajt gyökeresen kigyógyitani tudják.

— Mi sem veszélyesebb, mint a szenve
délyes szerelem; örömei nem állnak viszony
ban a nyugtalansággal, melyet okoz. Szere
lem a remény társnője: mindkettő álom, föl
ébredve látjuk, hogy csalódtunk.

— Ha a leány vagy nő saját női neme 
gyöngéjéről beszel, nyerve a játék; az általá
nos női gyengeség csak ürügyül szolgál saját 
mentésökre s titkos bátorításukra.

— A féltékenység legtöbb nőnél nem 
egyébb kenyéririgységnél, s azok, kik mint 
leányok a szerelem örömeit legnagyobb mér
tékben élvezték, mint nők, leginkább kitűnnek 
féltékenységük által.

— A nő, ki hideg mérséklete miatt a 
szerelmet még nem ismeré, korával mindig 
veszélyesebb, visszataszitóbb s szenvedhetle- 
nebb lesz. —ó.—



HIRDETÉSEK

valódiságérti jótállás mellett ’ W
B>r. Iloi-chardt

Mivény-szappaiija, 
Bepecsételt eredeti csomagban -l’-i 

njkr.

I)r. Illírt míg;
CI11NA11ÉJ-OLAJA, 

Bepecsételt? és bélyegzett üvegcsék
ben, egy iivig S.» ujkr.

NÖVÉNY-HAJKHNÖCS, 
Bepecsételve és bélyeggel ellátva, 

egy tégely AI5 njkr.

Dr. Suin de Bnutcinard
Fogpastája

*/i és '/, csomagban, 70 és .75 ujk.

Dr. Lindes tanár
RUDAS-KENÖCSE, 

darabonként HO ujkr.

Balzsamos 
Olajbogyó-szappan 

eredeti csomagban, .75 njkr.

Ur. liocli 
Növény-czukorkái, 

•/, és '/i katulyiíkban, 70 és .75 
ujkr.

III*. Iloi'clia ■*<! t tudományos alapelvek után szigorúan észlelt és 
tulszerencsésen összeállított zamatos és gyógyszeres nőiéliy-MZap- 
punja = eddig utolérlietlen “ jellegű tulajdonsága által minden eddi- 
gelé használatban volt piperecikkek között elvitathatlanul első rangot foglal 
el. s úgy magán, valamint bármi nemű fürdői használatra sikerrel alkal
mazható

Szerencsés eredményéül egy előhaladott gondos; tudományos elisme
résre a Dr. IIai*liiiik; féle szabadalmazott hajuöi CMZtŐMzer van 
rendelve, magukat kölcsönös hatásukban kiegészíteni; ha a chlnahéj- 
olaj különösen a haj épentartására szolgál, úgy a uöi ény-hajke- 
UŐCM a hajnöve-ztés újra előidézésén) és élesztősére van hivatva ; ha első 
a haj ruganyosságát és sziliét növeli, úgy utóbbi annak kora megősziilését 
és kihullását megvédi, miután az a fejbőrnek uj, jótékony anyagot szolgál
tat, s a hajak gyökerét a legerőteljesebben táplálja.

Dl*. Nuln zamatos fogpastája, különös előszeretettel általánosan 
mint egyetemes és legbiztosb fentartó- és szépítőszere a foghusnak, van el
ismerve, miután sokkal kellemesebben és gyorsabban tisztít, mint bármi 
nem i fogporok, s egyszersmind az egész szájiirrgnek kitünően jótékony, 
kedves friseséget kölcsönöz.

Ezen, Dr. IzindcM. berlini királyi vegyészeti tanárnak felhatalma
zása mellett, tisztán növényi alkrészekből összeállított rudaM-kcilŐCM, 
igen jótékonyan hat a haj növésére, mennyiben azt puhán tartja és kiszá
radástól megóvja , e mellett a hajnak szép fényt és domború ruganyossá
got ad. valamint kiválóan a fejkoponya szi árdítására hat.

A bnlzMamoM olajbon? Ó-MZ.appail megfelel nemcsak tisz
tító, hanem egyszersmind puhaságot és friseséget előidéző hatása által is, 
a tökéletesen jó, pipereasztali és egészségi szappan kívánalmainak, s ennél 
fogva mint enyhe és egyszersmind hatásos naponkénti mosdószer, még a 
legfinomabb és legérzékenyebb bőrű nők és gyermekek számára és szorgo
sai! ajánlható.

Dr. Korit, porosz királyi kerületi orvos növényen cukor
kái a bennük foglalt kiválókig hatékony fii- és növénynedvek gazdag 
alkrészeinek erejénél fogva , folyton célszerűeknek bizonyulnak be a kö
högés , rekedtség, torokszárazság és nyálkásság stb ellen, a mennyiben 
mind ezen esetekben enyhítőleg, az izgékonyságot csillapítókig. s egyáltalán 
játékon hatnak.

A fentebb elismert, lUlMXInm l'olluli és szilfirtlséiyuli által annyira kedveitekké vált ezikkek
« ralfiili minősé ff éfH .jótállás ntellell 'TBS valamint az alább nevezett városok egyedüli 

helybeli letéteményeseinél, úgymint: 

Török .lóz.scf W'ósysí. urnái, klrály-uteza, S »z..

Oszvald Antalnál N.w»r .... ,z. „

.lezowitz Mihály gy., Erzs^bettér (ezelőtt ujtérA

Gy.Sz.TIIklÓM: Friihlieh E.
Győr; l'nschuld E.
Ilalaa llirschler D. 
Ilaízen Matéfi Béla gy. 
Hatzfehl Telbisz János.
IIevett: Blau József. 
Iloniouua: Pubins/.ky J. 
llolltMcli Miihlbauer R. gy.
II. TI. Váwárliely: Braun
Hőnyétaz: Özv. ltausz s fia. 
■Kló: Pirscher G. gy. 
Jáazberény: SchnollerJ )>.

. Jó Imi a Pornbszky Sámuel. 
KalorMa Béhr Lipót B.
Kassa. Eachwig E. és Quirs- 

f.-ld Károly.
Kaposvár Kohn J.
KecMkeiuél Handtl K. gy.
KeMZthely: Singer Mórit/.. 
HéMiuárk: Genorsich A. gy. 
Hiwbér (toldschniidt A.

< HlN-l'jMzálláM: N gy S.
KolozMiár Wolffs Khudy.

■ Komárom Belloni s Kést 
kés.

. KAriuőczbánya. Ritter J.
Hőtszen Kiittel Ist. gy.
K.-Sz.-TIIkl<)M : Csgppó(i.

. Károly fehérvár Rusz. J.
l.lppB: MRs Jomoter. |
|j|ptÓ«SB.-HMkl MikoM. 
liOMOUeZ: Body J. E.

. Lubló Glatz J.
||jUnON; Arnold J. s Sehiessler.

<X> 
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Ad
V.-Kllbiu : Tyroler G. 
Abrud Hánya: Forenczy M. 
Almáit Beck Jakab.
Arad ; Todoschi s Zukovits. 
Baja Klenantz Ján.
B.-Gyarmat <imazta Tób. 
Bazln Strcich r György. 
Bártfa Donschachner J. F. 
Benztercze: Kelp Frigyes.

Dietrich és Fleischer.
BeMzterrzebányaPusch- 

mann.
Békém Cnaba LaczayJ.gy. 
Bonyhád Straicher Benj. 
Hreznóhá nyaflölluerS.F. 
Bramisó Stenncr F.
BÖMzőrmény: Lányi M. 
t'sailád; Telbisz Ján. 
(/Mákvár: Göllner F. 
CMon*rád: Grossmann . 
Balya : Weiss testv. 
Dehrrczen, Csanak .

Rothschneck X. gyógysz. . 
Duna Földvár:NádheraP. 
Déva: Bíieliler A.
Erzüébel várOM : Hehmidt.l 
EpcrjeM: Zsembery Ign. 
F.Mztrrnom Bierbrauor. 
Érsekújvár ('onlcgner lg. 
Faratt: Hirsckl Dáviik

1 Félrnyháza IHahidy V.
I GAllnltz: Boldoghy E.
I GyAunyŐM Kocianovich.gy. 
' Gyula. Lukács Ág. gy. |

.1

.1. s

IjÖCMC: Fiiylis Sámuel, 
lián?ar-Óvár, Czéh S. 
.Tlakó. Ocsovsky S. 
Vlarrzall özv. Isti. A. 
Tl.-Vánárhely: Fogarassv 

J. D.
Tledlaiscli Vaudory és

Brandsch.
Tletzenzéiren Sehol/. K. 
Tllmkolcz Böszörményi .1.

gyógysz. és Spilller A. .1. 
TI ollóm Kögl András. 
TI oór: Ebner József. 
Tlunkáca Tóth Károly. 
Nagy-Abony: Pintér testv. 
Nagy-Bánya: Haracsek J. 
V.-Várad Huzella s Janky. 
N.-Szombat Keszély J. 
N.-Enyed Bisztricsány A.l 
N.-Kár oly: Schöberl C. 
N.-KállÓ Mauser M. L 
N.-TIlhály : Brenning F. 
N.-Sz.-Tllkló* Klar Fj 
V.-HecMkrrek PyrraJ.D 
N.-Kanlzwa: Wcllsch és

Rosenfeld.
-V. ’l’apolcMán: KalabaC A. 
N.-Szrben: Zölirer Fér. 
Nádudvar: Lippe S.
Nyílra Láng E dr. gyógy. 
Nyíregyház: Griiufeld lg. 
Ó-Budán: Prochaska I. 
Paks •’lorian J. 1

Palota Rátz Dániel. f 
Pápa Bermüller J.sTschcpen. J 
Péteri árad : Andrea Fór. ! 
PécM; Adler s Schiebinger. ! 
Pozmoii : Weinstabl D. ? 
PrcMNiiltz: Thürfelder F. A. ! 
Putuok: Szépéssy J. gy- ! 
PiiMpök-Ladany : Wes- 

sely P. !
Reps Melas E. J. gyógysz. • 
K.-Szombat: Kraetschmar. • 
KozMliyó: Feymann A. ! 
KózMahevy Jureczky A.
Szomolnok Ilolenia E. ; 
MrmmIii Miieke A. gyógysz. 
Sopron Eder F. gy.; Rupp 

recht J. gy. és Pachofer L.
SeKcmvár. Misselbacher J.B. 
Selmcczbánya Dimak

J. E.
Nyers A. gyógysz. I 

IS.-A.-Tjhcly ■ CsérepyK.
Szakot rza Reymershoffer. 
Szabadka Farkas József. 
SzabadMzállán : Fiirst A. 
Szumon-lj vár: Pla< sin

tár és fia.
Ssatmár Weiss J.
Szeged Kovács M. gy., Ko

vács A. ; Fisékor és Sehopper.
Szeffzárd Nouvier A. 
Szenten Pollak G. gy. és

Eisdorfer Gusztáv.

es

I '

(

) 
(

_______ _)
Szombatfalva: Hentsch E. ( 
Sz.-Keregztur: Binder M. '

) 
(

Továbbá:

Szereda: Gózsy A.
Sz.-Kénen: Wachner. T. 
Sz.-ld tarhely . Kauntz. 
Szászváron: Wotsch K. gy.

Száaz-Sebes : Weisaörtel
G. A. 

Mzlnrt: HofTmann és Ráth. 
Mzoboszló: Tury Jakab. 
Szolnok: Braun Jakab. 
Szombathely: Tompéi F.

és Pac.hhofer J.
Sz.-Fehérvár: Deutach A. ( 
Taanád^ Szongott Jakab.
Temesvár ; Roth László 

és Kuttn M.
Tokaj: Meyduck J. 
Tolna Schwarcz Móricz. 
Topolya Rudy J. gyógy. 
Thorda: Welita G. 
Treneaétt: Knlka Tsidor. 
l'j-BecMe Dávid B. 
IJvidék: Schreibor F. 
I nghtár Pollak Fiiliíp. 
VeMzprém Hcinrich Alajos 

és Guthard.
Várz ’auer A. 
Vánujhely Baíeradorf L. 
E.-Enerazeij: Isóó F. gy. 
Zenta. Wuits testvérek. 
Komkor Michailovits 

Zsivanovits.
Kólyom Sz.alav L.



Gummi-czipök
NAGY RAKTÁRA
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a legnagyobb választókban, urak, nők, ifjak, leányok és gyermekek számára; ára 
csikkeknek MÉG SOHA OLY OLCSÓ nem vala mint a mostani évszakban.

OSZIIAIJI AMTAIi.

Emmerling Vilmos
BOMHEAKERESKEDföE

f* e a len, ^eldunanor ,
r lat váll I?őllcrzCiKi4hez czimzett vendéglőben, 

bel- és külföldi borok árjegyzéke.
Fehér magyar asztali bor. 

Welaae ungar. Tafel- Welne.
kr.
40
44
54

Legfinomabb

Malaga Alt 
Shery ,,

fl. kr.
Halbe 3 60

— 3 60fl. 
Tétényi (Tétényer) Maas —
Kőbányai (Steinbrucher) — —
Somlai (Somlauer) — —
Bakatori (Diószeg. Bakatorer Halbe — 

„ von Sr. Ex. 1811 — 1
„ Gf. J. Zichy 1822 — *
„ „ 1834 ------

Somlai (Somlauer) 1848 — —
Kőbányai (Steinbrucher) 1854 — — 
M. rajnai bor (Ung. Rhein- 

wein Rislingcr) — 1
Ermelléki (Ermelléker) — 1
Vilányi (Villányer Erzherzogl.) — — 

,, kleine — —
Fehér- éa vörös aszúk. 

Weiaae u. rothe Ausbrürhe.
Tokaji (Tokayer v. Fiirst 
Bretzenheim) Bouteille 2 40

„ (Tokayer) 4 Buttig — 1 80
„ „ 3 „ — 1 10
,, Mászlás 2 ,, — —

Ménesi (Ménescher) — 1
„ „ alt — 1

Magyar vörös borok. 
Fnjg. rothe Welne.

Budai (Ofner) Maas —
Budai sashegyi (Ofn. Adlers- 

berger) 1854 — —
Egri (Erlauer) 1854 — —
Visontai (Visontaer) 1854 — —

Itlosel és rajnai borok. 
Hősei A? Khelnwelne.

Mosel Braunberger Halbe 2
Hochheimer Dóm — 2
Johannisberger SchloBS — 4

Frane. és spanyol borok. 
Franz. Mpanlaehe Welne. 
Muscat Lunel Halbe 2
Bordeau Chateau Lafitte — 3

„ St. Julién — 3
Madeira Dry — 3

■aT Raktár minden minőségű bel- és
IMT Láger aller Sortén In- und Ausliinder Liqueure, Rum, Arrak etc.
■or Likőr- és borszeszek bizományi raktára S1 u b e k A. özvegyétő {Pozsonyban 

Commissions-Lager fiir Liqueure und Rum dér A. Slubek’s Witwe in Press- 
burg. 55 3—3

80
80
30

20
40
74
40

Ylnjtjai* pezsgő bor.
UngarlMcher C'hampagner.

Hölletől (von IIölle) — 1 40

Valódi franezla pezzgő bor.
Keble franz. C liainpatner.

— 4
— 4

6
5 

(kiéin 2

40

16
15

36

70
70
40

Clos de Bouzy 
Jacquessons fils Sillery 
La veuve Cliquot 
Röderer Carte blanche 
.Jacquessons fils Sillery kicsi

Waityar borok okúként. 
Fiig. Welne noeh Elmer.

( Tétényi (Tétényer) fl.
Kőbányai (Steinbrucher) „

, Ermelléki (Ermelléker) „
Bakatori (Diószegher Bakator.) ,,

1811
1822 
1834

Magyar rajnai bor (Ung. Rhein- 
Wein) ,,

Diószeghi (Diószegher) 1848 „

Hagy. vftrőa borok akóként. 
Ung. Koth-Weine n. Élni.

Budai (Ofner) fl. 12 —
Budai sashegyi (Ofner Adelsb.) ,, 14—16
Egri (Erlauer) „ 19—21
Visontai (Visontaer) „ 20—24

12—14
14—16
40—70

60
42
32

80
60
20
60

Thee-Sorten. 
Theák.

Legfinomabb Souchong (Feinst. 
Souchong) pr. Pf.

,, Orange Pecco ,, ,,
„ Pecco Bliithe „ „

1 Paket Caravanen „ ,,
külföldi likőrök, Rum, Arrak 8tb.

4 80
6 —

10 —
5 —
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FELDHOFFER FERDINAND
Pesten, szerviták terén 2 szám alatt,

ajánlja
liihör-,kéii-, csillár- és ilvey-áru-ralttárát.

Szintén felvállal minden előforduló és iivi’f/efi-
totMnftáJtaf, valamint minden •7»'í7//7’«fr*í’Zt és ih'CfjnioxaJ- 
fink u. m. cttmereli, viráfjníi n alatt-
■ZatofiMatí Icgizletesebben elkészítésére is ajánlkozik, melyek leginkább 
templomok paloták, kertiházak és kapufölötti ablakokra alkalmasak. Egy
úttal bátorkodik a t. ez. közönség figyelmét tire’fjrirufftt/i. f'ftillti- 
ro/i és kertbe való í’xiifitiizfilt iiref/fftílffőfira, mint legújabb 
készítményeire felhívni. — Ugyan ő nála szép aranyhalak nagy 
mennyiségben a legjutányosb áron kaphatók.

Ü8( 
í^;
$
$

ggI§&g
gg
8 „ ...... 

mennyiségben a legjntányosb áron kaphatok. jé

Csupán ez rv september i»>-eig 
fogadtatnak el részletfizetések 

Magya rország kedvencz sorsjegyeire
Herczeg ’álffj- és budai sorsjegyek (október 31.)

58500, 91500, »1OOO stb.,—40000, 90000, 
1OOOO s igy tovább főnyereményekkel, melyeknél | 

minden M>r*jegynek biztosnál <11—05 1’íoí 
nyernie kell.

Mindkét sorsnemeket külön adom el, mindegyikét magú* 
nosan; azonban tisztelt vevőimnek, mindkét sorsjegy egy
szerre i vásárlásánál, kitűnő előnyüket biztosítok,

miután a járuléknak nem kell előleg befizettetnie.

Ugyanitt mindennemű sorsjegyek jutányosán kaphatók; 
valamint állam- és magánpapirok, részvények, külföldi bank
jegyek, arany- és ezűstpénznemek, a legmagasb árfolyam 
szerint megvétetnek.

III KZKI KÍ. S.,
váltó- és ékszer-üzlete, a nagybid- és bécsi utczák szegletén, Pesten. 

w Vidékröli megbízatásoknál nem kell a járuléknak előle- I 
gesen beküldetniök, s daczára ennek, a megbízások a 
t. ez. vevők tökéletes megelégedésére, a legnagyobb 
pontossággal fognak eszközöltetni,és úgy sorsjegyek, 
valamint részletfizetési levelek a legtávolabbi vidé
kekre is elküldetnek.

Eredményi jegyzékek a húzás után dij nélkül küldet
nek meg.

Úgyszintén mindennemű sorsjegyek, elsőtől utolsó hú
zásig, nálam átnézhetők. 57 2—2

Uj előfizetés

A „DIVATCSARNOK"
Szépirodalmi és divatlap

october—deczemberi évnegyedes folyamára
2 frt 50 krjával elfogadtatik 

WERFER KÁROLY 
kiadónál , 

fcldunasor, 5ákó ház, 10. sz.87 1—3

W e r l e r K á r o I y iiiüinlézeléhen kapható :

KAZINCZA-ALBUM, 
finom vastag velinen, nagy negyedrétben bét iv tartalommal 

és hat kőrajzu képpel.
Összeállította Szabó Richárd.

Ára :t frt nf pénzben.
A tiszta jövedelem fele a Kazinczy-alapltványra van fölajánlva.

PEST 1860. NYOMATOTT WERFER KÁROLYNÁL. FÖLDUNASOR, N.ÍKO HÁZ lo. S/„




